
 
 

M.A. Examination, 2019 
Semester-IV 

Modern European Languages, Literatures and Cultural Studies (German) 

Course – I 

(Theories of Translation and Translation from and into German) 

Time – 3 Hours                                                                                          Full Marks – 40 

Questions are of value as indicated in the margin. 
 

Benutzen Sie, wenn nötig, die im Prüfungssaal eigens zur Verfügung gestellten 

Wörterbücher! 

I. Teil: Übersetzungstheorie 

1. Erklären Sie mit kritischen Bemerkungen den kulturtheoretischen Ansatz in Goethes 

West-östlicher Divanund in Schleiermachers Über die verschiedenen Methoden des 

Übersetzens. Goethe hat von der Sonderrolle des Übersetzers als eines „Handelsmanns“ 

gesprochen; Schleiermacher nennt Übersetzung den„eigenthümlichen Beruf unseres 

Volkes“, das durch seine „Achtung für das Fremde“ und seine „vermittelnde Natur“ 

gekennzeichnet sei.         (10) 

ODER 

2. Finden Sie einen gemeinsamen Ansatz in den Übersetzungstheorien von Goethe, 
Schleiermacher, Pannwitz und Benjamin? Kommentieren Sie!  (10) 
 
3. Nehmen Sie kritisch Stellung zu der Behauptung von Apel und Kopetzki, dass die 
linguistische Übersetzungsforschung das Problem der Übersetzung „reduziert und z.T. auch 
triviliasiert hat“!(Literarische Übersetzung: 6) (10) 

ODER 

4. Laut Friedhelm Kemp ist sowohl „der [zeitliche] Abstand zum Original“ als auch ein 
„Abstand von Sprache zu Sprache“ konstitutiv für Übersetzung als Sprachgebilde. Erklären 
Sie, was damit gemeint ist! (Apel u. Kopetzki, Literarische Übersetzung: 9)  (10) 
 

(Bitte wenden!) 
 

 

 

 

 

P.T.O. 



 
 

(2) 

II. Teil: Übersetzung 

5. Übersetzen Sie folgenden Text ins Englische! (10) 
 
(a)            

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Quelle: Eine nicht nur deutsche Literautr:S. 148-9 
 

ODER 
(Bitte wenden!) 

 



 
 

(3) 
 

 
 
5. (b)            
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Quelle: Wolfgang Borchert, Draußen vor der Tür: S. 135 
 

 

 

 

 

 

 

 

P.T.O. 



 
 

(4) 

 

6. Übersetzen Sie folgenden Text ins Deutsche! (10) 

(a) After the disaster of this shameful world war which marked Europe’s failure, it has 
become evident that Europe alone cannot save herself. Her thought is in need of Asia’s 
thought, just as the latter has profited from contact with European thought. These are the 
two mental hemispheres of mankind. If one is paralysed, the whole body degenerates. It is 
necessary to re-establish their union and their healthy development. 
More than once have I thought of a review of Asia and Europe (of course including 
America under European civilization) which would bring to light the moral wealth of these 
fraternal and inimical worlds. It would not concern itself with politics, but with the wealth 
of though, of art, of science, and of religion. Everything would be considered from a 
common level. I do not think it would be difficult to find in Europe an elite of writers and 
persons who would be interested in a review of this kind, published in several languages 
(two at least, English and French), and who would collaborate. (Romain Rolland to 
Rabindranath Tagore, 26 August 1919) 

(Quelle: Alex Aronson (ed.), Dear Mr. Tagore. Calcutta, 2000: 54) 

 

ODER 

(b) India was colonized by the British for close to two hundred years. Virtually no aspect of 
Indian society remained untouched through the course of that long occupation, which began 
in the middle of the eighteenth and ended in the middle of the twentieth century. Modern 
Indian law, education, medicine, literature, and art all bear in varying shades of intensity the 
touch (or stigma) of colonial influence. The one (and perhaps only) art form said to have 
successfully resisted colonial influence during the nineteenth century was Indian classical 
music, both North Indian (Hindustani) and South Indian (Carnatic). 
In nineteenth-century British colonial India, music was performed mainly in courts of 
princely states as tappa, thumri, hori, dhrupad, dhamar, and khayal, to name just a few 
performative/poetic compositional forms. A century later, the same music was still 
performed, but with a major difference. It was now seen as simultaneously classical and 
national. 
 

(Quelle: Janaki Bakhle, Two Men and Music. Ranikhet, 2008: 3) 

________ 

 

 


